ΚΕΙΜΕΝΟ XXXIX (39)

Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperītos avertunt et praecipites agunt. Tu illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore tantum Phidias sciēbat facere simulacra; ex aere quoque faciēbat. Si* marmor illi obtulisses, si* viliōrem materiam, fecisset tale, quale ex illā fieri optimum posset. Eōdem modo sapiens virtūtem, si* licēbit, in divitiis explicābit, si minus*, in paupertāte; si* poterit, in patriā, si minus*, in exilio; si* poterit, imperātor, si minus*, miles; si* poterit, integer, si minus*, debilis. Quamcumque fortūnam acceperit, aliquid ex illa memorabile efficiet.
Μετάφραση

Το σοφό ούτε η φτώχεια ούτε η λύπη τον εμποδίζουν ούτε αυτά τα πράγματα που βγάζουν από το δρόμο τους και γκρεμοτσακίζουν τους άπειρους. Εσύ πιστεύεις πως εκείνος (ο σοφός) καταβάλλεται από τις συμφορές (ενεργ. σύνταξη: πως οι συμφορές τον καταβάλλουν); (Αντίθετα) τις χρησιμοποιεί! Ο Φειδίας δεν ήξερε να κάνει αγάλματα μόνο από ελεφαντόδοντο. Έφτιανε κι από μπρούντζο. Αν του πήγαινες μάρμαρο, αν (του πήγαινες) ένα πιο ευτελές υλικό, θα το έκανε τέτοιο (άγαλμα), όσο μπορούσε να γίνει πιο τέλειο απ’ αυτό το υλικό. Κατά τον ίδιο τρόπο ο σοφός θα δείξει την αρετή (του) στα πλούτη, αν μπορέσει, κι αν όχι, στη φτώχεια. Αν μπορέσει στην πατρίδα, κι αν όχι, στην εξορία. Αν μπορέσει, ως στρατηγός, κι αν όχι, ως στρατιώτης. Αν μπορέσει, γερός, κι αν όχι, ανάπηρος. Όποια τύχη κι αν του λάχει θα

δημιουργήσει από αυτήν κάτι αξιομνημόνευτο.
Κατάταξη των ουσιαστικών του κειμένου σε κλίσεις

Α ́ κλίση: Phidias, -ae (αρσ.) = ο Φειδίας.

     materia, -ae [κατά την α ́ κλίση] και materies, -ei [κατά την ε ́ κλίση]

     (θηλ.) = υλικό.

     divitiae, -arum [μόνο πληθυντικός] (θηλ.) = πλούτη.

     patria, -ae (θηλ.) = πατρίδα.

     fortuna, -ae (θηλ.) = τύχη.

Β ́ κλίση: mala, -orum [μόνο πληθυντικός] (ουδ.) = συμφορές, δεινά.

     simulacrum, -i (ουδ.) = ομοίωμα, εικόνα, άγαλμα.

     modus, -i (αρσ.) = τρόπος.

     exilium, -ii/-i (ουδ.) = εξορία.

Γ ́ κλίση: paupertas, -atis (θηλ.) = φτώχεια.

     dolor, -oris (αρσ.) = λύπη, οργή, θλίψη.

     ebur, -oris (ουδ.) = ελεφαντόδοντο.

     aes, aeris (ουδ.) = χαλκός, μπρούντζος, χρήματα.

     marmor, -oris (ουδ.) = μάρμαρο.

     virtus, -utis (θηλ.) = ανδρεία, αρετή.

     imperator, -oris (αρσ.) = στρατηγός.

     miles, -itis (αρσ.) = στρατιώτης.

Δ ́ κλίση: Δεν υπάρχουν.

Ε ́ κλίση: res, -ei (θηλ.) = πράγμα.
Κατάταξη των επιθέτων του κειμένου σε κλίσεις

Β ́ κλίση: imperitus, -a, -um = άπειρος.

      bonus, -a, -um = καλός.

      integer, -gra, -grum = υγιής, αρτιμελής.

Γ ́ κλίση: praeceps, -cipitis = αυτός που πέφτει με το κεφάλι.

     vilis, -is, -e = ευτελής, φτηνός.

     debilis, -is, -e = αδύναμος, ανάπηρος.

     memorabilis, -is, -e = αξιομνημόνευτος.
Αντωνυμίες του κειμένου

● is, ea, id (οριστική, δεικτική, επαναληπτική αντωνυμία) = αυτός, -ή, -ό.

● qui, quae, quod (αναφορική αντωνυμία) = ο οποίος, -α, -ο.

● ego, tu, - (προσωπική αντωνυμία) = εγώ, εσύ.

● ille, illa, illud (δεικτική αντωνυμία) = εκείνος, -η, -ο.

● talis, talis, tale (δεικτική αντωνυμία) = τέτοιος, -α, -ο.

● qualis, qualis, quale (αναφορική αντωνυμία) = τέτοιος, -α, -ο.

● idem, eadem, idem (οριστική αντωνυμία) = ο ίδιος, -α, -ο.

● quicumque, quaecumque, quodcumque (αναφορική αοριστολογική αντωνυμία) = οποιοσδήποτε, οποιαδήποτε, οποιοδήποτε.

● aliquis, (aliqua ή aliquae), aliquid (αόριστη ουσιαστική αντωνυμία) = κάποιος, -α, -ο.
Κατάταξη των ρημάτων του κειμένου σε συζυγίες

Α ́ συζ.: puto, putavi, putatum, putare = νομίζω.

   explico, explicavi, explicatum, explicare = αναπτύσσω, εκφράζω,

   δείχνω.

Β ́ συζ.: prohibeo, prohibui, prohibitum, prohibere = εμποδίζω.

   licet, licuit (και licitum est), - , licere (απρόσωπο) = είναι δυνατόν,

              επιτρέπεται.

Γ ́ συζ.: averto (a + verto), averti, aversum, avertere = βγάζω κάποιον από το

 δρόμο του.

 ago, egi, actum, agere = οδηγώ.

 premo, pressi, pressum, premere = καταβάλλω.

 utor, usus sum, uti (ΑΠΟΘΕΤΙΚΟ) = χρησιμοποιώ.

 facio, feci, factum, facere (ανήκει στα 15) = κάνω.

 obfero (offero), obtuli, oblatum, obferre (offerre) = προσφέρω, παρέχω.

 fio, factus sum, fieri (παθητικό του facio, ανήκει στα 15) = γίνομαι.

 sapio, sapivi, - , sapere (ανήκει στα 15) = φρονώ, σωφρονώ.

 accipio (ad + capio), accepi, acceptum, accipere (ανήκει στα 15) =

 δέχομαι.

 efficio (ex + facio), effeci, effectum, efficere (ανήκει στα 15) =

 κατορθώνω, δημιουργώ.

Δ ́ συζ.: scio, scivi, scitum, scire = μαθαίνω.

Ανώμαλα: possum, potui, - , posse = μπορώ, δύναμαι.
Παρατηρήσεις

► Γραμματική:
● Το ουσιαστικό ebur, -oris (= ελεφαντόδοντο) της γ ́ κλίσης είναι γένους

ουδετέρου.

● Η προστακτική ενεστώτα του ρήματος scio σχηματίζεται με τις

καταλήξεις της προστακτικής του μέλλοντα → β ́ ενικό: scito και β ́ πληθυντικό: sciotote.

● Το ουσιαστικό aes, aeris (ουδέτερο γ ́ κλίσης) ανήκει στα ετερόσημα, δηλ.

στον ενικό αριθμό σημαίνει χαλκός, μπρούντζος, χρήματα και στον

πληθυντικό αριθμό χάλκινα σκεύη. Στο κείμενο λειτουργεί με την πρώτη

σημασία.

● Το ουσιαστικό materia, -ae (= υλικό) κλίνεται και σύμφωνα με την ε ́ κλίση

materies, -ei και δε σχηματίζει πληθυντικό.

● Το ουσιαστικό divitiae, -arum (= πλούτη) έχει μόνο πληθυντικό.

► Συντακτικό:
● Η θεωρία των υποθετικών λόγων, οι αντίστοιχες περιπτώσεις μέσα στο

κείμενο και οι ασκήσεις μετατροπής των υποθετικών λόγων στα άλλα είδη.
